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II Neleģislatīvi akti

REGULAS

★ Komisijas Regula (ES) 2022/384 (2022. gada 4. marts), ar ko, pielāgojot tādu trešo valstu, teritoriju 
vai to zonu sarakstus, no kurām atļauts Savienībā ievest dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un 
atvasinātos produktus, groza Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumu (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/385 (2022. gada 7. marts), ar ko labo Īstenošanas regulu 
(ES) 2021/421 par atļauju lietot no Artemisia vulgaris L. iegūtu tinktūru (parastās vībotnes 
tinktūru) par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem, Īstenošanas regulu (ES) 2021/485 par 
atļauju no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera ēterisko eļļu izmantot par barības piedevu 
visu sugu dzīvniekiem, no Zingiber officinale Roscoe iegūtus ingvera oleosveķus izmantot par 
barības piedevu gaļas cāļiem, dējējvistām, gaļas tītariem, sivēniem, gaļas cūkām, sivēnmātēm, 
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trušiem, zivīm un lolojumdzīvniekiem un no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera tinktūru 
izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem un Īstenošanas regulu (ES) 2021/551 par atļauju 
no Curcuma longa L. sakneņa iegūtu kurkumas ekstraktu, kurkumas eļļu un kurkumas oleosveķus 
izmantot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem un no Curcuma longa L. sakneņa iegūtu 
kurkumas tinktūru izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

★ Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/386 (2022. gada 7. marts), ar kuru nosaka ievedmuitas 
nodokli, kas no 2022. gada 8. marta piemērojams dažu veidu lobītiem rīsiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

LV Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai 
ierobežotu laika posmu.

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.

(1) Dokuments attiecas uz EEZ.



LĒMUMI

★ Padomes Lēmums (ES) 2022/387 (2022. gada 3. marts) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Transportlīdzekļu 
noteikumu harmonizācijas pasaules forumā attiecībā uz priekšlikumiem par izmaiņām ANO 
Noteikumos Nr. 0, 9, 10, 13, 39, 46, 51, 53, 55, 63, 78, 79, 90, 107, 108, 109, 116, 117, 121, 125, 
141, 142, 148, 149, 152, 154, 155, 160, 161, 162 un 163, attiecībā uz priekšlikumu par jauniem 
ANO Noteikumiem par radžotām riepām, attiecībā uz priekšlikumu par jauniem ANO 
Vispārējiem tehniskajiem noteikumiem par elektrotransportlīdzekļos esošās akumulatoru 
baterijas ilgizturību, attiecībā uz priekšlikumu par grozījumiem Konsolidētajā rezolūcijā R.E.5, 
attiecībā uz priekšlikumu par atļauju izstrādāt 4. grozījumu ANO Vispārējos tehniskajos 
noteikumos Nr. 3 un attiecībā uz priekšlikumu par atļauju izstrādāt jaunus ANO Vispārējos 
tehniskos noteikumus par bremžu daļiņveida emisijām . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38



II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (ES) 2022/384 

(2022. gada 4. marts), 

ar ko, pielāgojot tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no kurām atļauts Savienībā ievest 
dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un atvasinātos produktus, groza Regulas (ES) Nr. 142/2011 

XIV pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka veselības 
aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav 
paredzēti cilvēku patēriņam, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1774/2002 (Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu regula) (1), 
un jo īpaši tās 41. panta 3. punkta pirmo un trešo daļu un 42. panta 2. punkta pirmās daļas ievadfrāzi un a) un 
b) apakšpunktu, un otro daļu,

tā kā:

(1) Komisijas Regula (ES) Nr. 142/2011 (2) nosaka pasākumus, ar ko īsteno Regulā (EK) Nr. 1069/2009 noteiktos 
sabiedrības veselības un dzīvnieku veselības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un 
atvasinātajiem produktiem, un tajā noteikti arī saraksti ar trešām valstīm, no kurām atļauts Savienībā importēt un 
tranzītā caur to pārvadāt dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un atvasinātos produktus.

(2) Konkrētāk, Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumā ir minēti to trešo valstu saraksti, no kurām atļauts Savienībā 
importēt un tranzītā caur to pārvadāt noteiktus dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un atvasinātos produktus, jo 
īpaši – dotas mijnorādes uz citos Komisijas aktos noteiktiem to trešo valstu sarakstiem, no kurām atļauts Savienībā 
importēt un tranzītā caur to pārvadāt lietošanai pārtikā paredzētus dzīvnieku izcelsmes produktus.

(1) OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 142/2011 (2011. gada 25. februāris), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 
produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un īsteno Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem paraugiem un precēm, 
kam uz robežas neveic veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai (OV L 54, 26.2.2011., 1. lpp.).
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(3) Pēc tam, kad ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (3) tika būtiski pārskatīti Savienības tiesību 
akti dzīvnieku veselības jomā un ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (4) – oficiālo kontroļu 
jomā, vairāki Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumā minētie Komisijas akti, ar kuriem nosaka to trešo valstu 
sarakstus, no kurām atļauts Savienībā importēt un tranzītā caur to pārvadāt lietošanai pārtikā paredzētus dzīvnieku 
izcelsmes produktus, tika atcelti un aizstāti, it īpaši ar aktiem, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 un 
Regulu (ES) 2017/625.

(4) Saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 tika pieņemta Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (5), kurā noteikti 
saraksti ar tām trešām valstīm, teritorijām vai to zonām vai – attiecībā uz akvakultūras dzīvniekiem – tiem 
nodalījumiem, no kuriem Savienībā atļauts ievest konkrētu sugu un kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu 
un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumus. Turklāt saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 tika pieņemta Komisijas 
Īstenošanas regula (ES) 2021/405 (6), kurā noteikti tādu trešo valstu vai to reģionu saraksti, no kurām atļauts 
Savienībā ievest noteiktu lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku un preču sūtījumus. Tomēr šo divu regulu darbības 
jomā neietilpst dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti un atvasinātie produkti.

(5) Tāpēc Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumā noteiktie saraksti ar trešām valstīm, no kurām atļauts Savienībā 
importēt un tranzītā caur to pārvadāt dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un atvasinātos produktus, būtu 
jāatjaunina, jo īpaši atsauces uz trešo valstu sarakstiem, kas noteikti atceltajos Komisijas aktos, aizstājot ar 
atbilstošām atsaucēm uz Īstenošanas regulām (ES) 2021/404 un (ES) 2021/405.

(6) Tāpēc Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikums būtu attiecīgi jāgroza.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām un ar ko groza un 
atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts), par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām 
darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un 
labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 
(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 
2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 
2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 
Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK 
(Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.).

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).

(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/405 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu vai to reģionu sarakstus, no kurām 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 atļauts Savienībā ievest noteiktus dzīvniekus un preces, kuri 
paredzēti lietošanai pārtikā (OV L 114, 31.3.2021., 118. lpp.).
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 4. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumu groza šādi:

1) pielikuma I nodaļas 1. iedaļas 1. tabulu aizstāj ar šādu:

“1. tabula

Nr. Produkts Izejvielas (atsauce uz Regulas (EK)  
Nr. 1069/2009 noteikumiem) Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

1 Pārstrādātas dzīvnieku 
olbaltumvielas, ieskaitot 
maisījumus un 
produktus, bet izņemot 
lolojumdzīvnieku barību, 
kas satur šādas 
olbaltumvielas, un 
Regulas (EK)  
Nr. 767/2009 
3. panta 2. punkta 
h) apakšpunktā definētie 
barības maisījumi

Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a), b), d), e), f), h), 
i), j), k), l) un m) punktā

a) Pārstrādātajām dzīvnieku olbal
tumvielām jābūt ražotām saskaņā 
ar X pielikuma II nodaļas 1. iedaļu; 
un

b) pārstrādātajām dzīvnieku olbal
tumvielām jāatbilst papildu prasī
bām, kas noteiktas šīs nodaļas 
2. iedaļā.

a) Attiecībā uz pārstrādātām dzīvnieku ol
baltumvielām, izņemot zivju miltus:
trešās valstis, kas norādītas Komisijas Īs
tenošanas regulas (ES) 2021/404 *
XIII pielikuma 1. daļas vai XV pielikuma 
1. daļas A iedaļas sarakstā, un šādas trešās 
valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
b) Attiecībā uz zivju miltiem:

trešās valstis, kas norādītas Komisijas Īs
tenošanas regulas (ES) 2021/405 **
IX pielikuma sarakstā.

a) Attiecībā uz pārstrādātām 
dzīvnieku olbaltumvielām, 
kas nav iegūtas no lauk
saimniecības kukaiņiem:
XV pielikuma 1. nodaļa.

b) Attiecībā uz pārstrādātām 
dzīvnieku olbaltumvielām, 
kas iegūtas no lauksaimnie
cības kukaiņiem:
XV pielikuma 1.a nodaļa.

2 Asins pagatavojumi 
barības sastāvdaļām

Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a) punktā un 
b) punkta i) apakšpunktā.

Asins pagatavojumiem jābūt 
ražotiem saskaņā ar X pielikuma 
II nodaļas 2. iedaļu un XIV pielikuma 
I nodaļas 5. iedaļu.

a) Attiecībā uz asins pagatavojumiem no 
nagaiņiem:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, kuras 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 XIII pielikuma 1. daļas vai Īs
tenošanas regulas (ES) 2021/405 I pieli
kuma sarakstā un no kurām atļauts im
portēt attiecīgo sugu dzīvnieku visu 
kategoriju svaigu gaļu.

b) Attiecībā uz asins pagatavojumiem no ci
tām sugām:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 
1. daļas vai XIV pielikuma 1. daļas sarak
stā.

XV pielikuma 4. nodaļas B daļa.
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Nr. Produkts Izejvielas (atsauce uz Regulas (EK)  
Nr. 1069/2009 noteikumiem) Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

3 Kausēti tauki un zivju eļļa a) Attiecībā uz kausētiem tau
kiem, izņemot zivju eļļu:
trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta a), b), d), 
e), f), g), h), i), j) un k) punktā.

b) Attiecībā uz zivju eļļu:
trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta e), f), i) 
un j) punktā.

a) Kausētiem taukiem un zivju eļļai 
jābūt ražotiem saskaņā ar X pieli
kuma II nodaļas 3. iedaļu un

b) kausētiem taukiem jāatbilst pa
pildu prasībām, kas noteiktas šīs 
nodaļas 3. iedaļā.

a) Attiecībā uz kausētiem taukiem, izņemot 
zivju eļļu:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 
1. daļas vai XV pielikuma 1. daļas A ieda
ļas sarakstā, un šādas trešās valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
b) Attiecībā uz zivju eļļu:

trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 IX pielikuma sa
rakstā.

a) Attiecībā uz kausētiem tau
kiem, izņemot zivju eļļu:
XV pielikuma 10. nodaļas 
A daļa.

b) Attiecībā uz zivju eļļu:
XV pielikuma 9. nodaļa.

4 Piens, piena produkti un 
no piena atvasināti 
produkti, jaunpiens, 
jaunpiena produkti

a) Piens, piena produkti: trešās 
kategorijas materiāli, kas mi
nēti 10. panta e), f) un h) punk
tā.

b) Jaunpiens, jaunpiena produk
ti: trešās kategorijas materiāli 
no dzīviem dzīvniekiem, ku
riem nav novērotas tādu slimī
bu pazīmes, kas ar jaunpienu 
pārnesamas uz cilvēkiem vai 
dzīvniekiem.

Piens, piena produkti, jaunpiens un 
jaunpiena produkti atbilst prasībām, 
kas noteiktas šīs nodaļas 4. iedaļā.

a) Attiecībā uz pienu un piena produktiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XVII pielikuma 
1. daļas vai XVIII pielikuma 1. daļas sa
rakstā attiecībā uz nagaiņu piena importu 
vai Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
X pielikuma sarakstā attiecībā uz nepār
nadžu piena importu.

b) Attiecībā uz jaunpienu un jaunpiena pro
duktiem:
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XVII pielikuma 1. daļas sarakstā norādī
tās trešās valstis, no kurām atļauts impor
tēt nagaiņu pienu, vai Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/405 X pielikuma sarakstā no
rādītās trešās valstis, no kurām atļauts im
portēt nepārnadžu pienu.

a) Attiecībā uz pienu, piena 
produktiem un no piena at
vasinātiem produktiem:
XV pielikuma 2. nodaļas 
A daļa.

b) Attiecībā uz jaunpienu un 
jaunpiena produktiem:
XV pielikuma 2. nodaļas 
B daļa.
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Nr. Produkts Izejvielas (atsauce uz Regulas (EK)  
Nr. 1069/2009 noteikumiem) Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

5 Želatīns un hidrolizētas 
olbaltumvielas

Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a), b), e), f), g), i) 
un j) punktā, un hidrolizētu 
olbaltumvielu gadījumā – trešās 
kategorijas materiāli, kas minēti 
10. panta d), h) un k) punktā.

Želatīnam un hidrolizētām 
olbaltumvielām jābūt ražotiem 
saskaņā ar X pielikuma II nodaļas 
5. iedaļu.

a) Trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 XII vai XIII pieli
kuma sarakstā, un šādas trešās valstis:
(EG) Ēģipte.

b) Attiecībā uz želatīnu un hidrolizētām ol
baltumvielām no zivīm:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 IX pielikuma sa
rakstā.

a) Attiecībā uz želatīnu:
XV pielikuma 11. nodaļa.

b) Attiecībā uz hidrolizētām 
olbaltumvielām:
XV pielikuma 12. nodaļa.

6 Dikalcija fosfāts Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a), b), d), e), f), g), 
h), i), j) un k) punktā.

Dikalcija fosfātam jābūt ražotam 
saskaņā ar X pielikuma II nodaļas 
6. iedaļu.

Trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 XII vai XIII pielikuma 
sarakstā.

XV pielikuma 12. nodaļa.

7 Trikalcija fosfāts Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a), b), d), e), f), g), 
h), i) un k) punktā.

Trikalcija fosfātam jābūt ražotam 
saskaņā ar X pielikuma II nodaļas 
7. iedaļu.

Trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 XII vai XIII pielikuma 
sarakstā.

XV pielikuma 12. nodaļa.

8 Kolagēns Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta a), b), e), f), g), i) 
un j) punktā.

Kolagēnam jābūt ražotam saskaņā 
X pielikuma II nodaļas 8. iedaļu.

Trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 XII vai XIII pielikuma 
sarakstā.

XV pielikuma 11. nodaļa.

9 Olu produkti Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta e) un f) punktā un 
k) punkta ii) apakšpunktā.

Olu produktiem jābūt ražotiem 
saskaņā ar X pielikuma II nodaļas 
9. iedaļu.

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIII pielikuma 1. daļas sarakstā norādītās 
trešās valstis, XIV pielikuma 1. daļas sarakstā 
norādītās trešās valstis vai XIX pielikuma 
1. daļas sarakstā norādītās trešās valstis.

XV pielikuma 15. nodaļa.

* Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).

** Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/405 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu vai to reģionu sarakstus, no kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 
atļauts Savienībā ievest noteiktus dzīvniekus un preces, kuri paredzēti lietošanai pārtikā (OV L 114, 31.3.2021., 118. lpp.).”;
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2) pielikuma II nodaļas 1. iedaļas 2. tabulu aizstāj ar šādu:

“2. tabula

Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

1 Pārstrādāti kūtsmēsli, no 
pārstrādātiem 
kūtsmēsliem atvasināti 
produkti, frass un 
sikspārņu gvano

Otrās kategorijas materiāls, 
kas minēts 9. panta 
a) punktā.

Pārstrādātiem kūtsmēsliem, no 
pārstrādātiem kūtsmēsliem 
atvasinātiem produktiem un 
sikspārņu gvano jābūt ražotiem 
saskaņā ar XI pielikuma I nodaļas 
2. iedaļu.

Trešās valstis, kas norādītas:
a) attiecībā uz pārstrādātiem nagaiņu kūt

smēsliem, frasu vai sikspāņu gvano – Īste
nošanas regulas (ES) 2021/404 XIII pieli
kuma 1. daļas vai XV pielikuma 1. daļas A 
iedaļas sarakstā, un šādas trešās valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora;
b) attiecībā uz pārstrādātiem nepārnadžu kūt

smēsliem – Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 IV pielikuma 1. daļā, vai

c) attiecībā uz pārstrādātiem mājputnu kūt
smēsliem – Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 XIV pielikuma 1. daļā.

XV pielikuma 17. nodaļa.

2 Asins pagatavojumi 
(izņemot no zirgu 
dzimtas dzīvniekiem 
iegūtus) tādu atvasināto 
produktu ražošanai, kas 
paredzēti lietojumiem 
ārpus lauksaimniecības 
dzīvnieku barības aprites 
ķēdes

Pirmās kategorijas 
materiāls, kas minēts 
8. panta c) un d) punktā, un 
trešās kategorijas materiāls, 
kas minēts 10. panta a), b), 
d) un h) punktā.

Asins pagatavojumiem jābūt ražotiem 
saskaņā ar 2. iedaļu.

Šādas trešās valstis:
a) attiecībā uz neapstrādātiem nagaiņu asins 

pagatavojumiem:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, kuras 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 XIII pielikuma 1. daļas sarakstā 
un no kurām atļauts importēt jebkuras mā
jas nagaiņu sugas dzīvnieku svaigu gaļu un 
tikai minētās daļas tabulas 7. un 8. slejā no
rādītajā laika posmā;

b) attiecībā uz neapstrādātiem mājputnu un 
citu sugu putnu asins pagatavojumiem:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, kas no
rādītas Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIV pielikuma 1. daļas sarakstā;

a) Attiecībā uz neapstrādātiem 
asins pagatavojumiem:
XV pielikuma 4. nodaļas C daļa.

b) Attiecībā uz apstrādātiem asins 
pagatavojumiem:
XV pielikuma 4. nodaļas D daļa.
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Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

c) attiecībā uz neapstrādātiem citu dzīvnieku 
asins pagatavojumiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas, 
XIV pielikuma 1. daļas vai Komisijas Īsteno
šanas regulas (ES) 2021/405 V pielikuma 
vai VI pielikuma sarakstā;

d) attiecībā uz apstrādātiem jebkuras sugas 
dzīvnieku asins pagatavojumiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XV pielikuma 1. daļas A iedaļas sarakstā, 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XIV pie
likuma 1. daļas vai Īstenošanas regulas (ES) 
2021/405 VI pielikuma sarakstā, un šādas 
trešās valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.

3 Asinis un asins 
pagatavojumi no zirgu 
dzimtas dzīvniekiem

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta a), b), d) 
un h) punktā.

Asinis un asins pagatavojumi atbilst 
3. iedaļā noteiktajām prasībām.

Šādas trešās valstis:
a) attiecībā uz asinīm, kas savāktas saskaņā ar 

XIII pielikuma IV nodaļas 1. punktu, vai ja 
asins pagatavojumi ražoti saskaņā ar minē
tās nodaļas 2. punkta b) apakšpunkta 
i) punktu:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, kuras 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 IV pielikuma 1. daļas sarakstā 
un no kurām atļauts importēt reģistrētus 
zirgus vai reģistrētus zirgu dzimtas dzīvnie
kus, vai Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
I pielikuma sarakstā norādītās trešās valstis 
vai trešo valstu daļas;

XV pielikuma 4. nodaļas A daļa
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Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

b) attiecībā uz asins pagatavojumiem, kas ap
strādāti saskaņā ar XIII pielikuma IV nodaļas 
2. punkta b) apakšpunkta ii) punktu:
trešās valstis, kuras norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļā 
vai Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIII pielikuma 1. daļā un no kurām atļauts 
importēt reģistrētus zirgus vai reģistrētus 
zirgu dzimtas dzīvniekus, vai Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā 
norādītās trešās valstis

4 Svaigas vai dzesinātas 
nagaiņu jēlādas un ādas

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
a) punktā un b) punkta 
iii) apakšpunktā.

Jēlādas un ādas atbilst prasībām, kas 
noteiktas 4. iedaļas 1. un 4. punktā.

Jēlādas un ādas ir no trešās valsts vai – 
reģionalizācijas gadījumā saskaņā ar Savienības 
tiesību aktiem – no trešās valsts daļas, kuras 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIII pielikuma 1. daļas vai Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā un no 
kurām dalībvalstis atļauj importēt tās pašas 
sugas dzīvnieku svaigu gaļu.

XV pielikuma 5. nodaļas A daļa.

5 Apstrādātas nagaiņu 
jēlādas un ādas

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
a) punktā, b) punkta i) un 
iii) apakšpunktā un 
n) punktā.

Jēlādas un ādas atbilst prasībām, kas 
noteiktas 4. iedaļas 2., 3. 
un 4. punktā.

a) Attiecībā uz apstrādātām nagaiņu jēlādām 
un ādām:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 IV pielikuma 1. daļas, 
XIII pielikuma 1. daļas vai XV pielikuma 
1. daļas A iedaļas sarakstā, un šādas trešās 
valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
b) Attiecībā uz apstrādātām atgremotāju jēlā

dām un ādām, kas paredzētas nosūtīšanai 
uz Savienību un kas 21 dienu turētas atse

a) Attiecībā uz apstrādātām nagai
ņu jēlādām un ādām, izņemot 
tās, kuras atbilst 4. iedaļas 
2. punktā noteiktajām prasī
bām:
XV pielikuma 5. nodaļas B daļa.

b) Attiecībā uz apstrādātām atgre
motāju un zirgu dzimtas dzīv
nieku jēlādām un ādām, kas pa
redzētas nosūtīšanai uz 
Savienību un kas 21 dienu turē
tas atsevišķi vai pirms importē

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
8.3.2022. 

L 78/9  



Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

višķi vai pirms importēšanas Savienībā tiks 
pārvadātas 21 dienu bez pārtraukuma:
jebkura trešā valsts.

šanas Savienībā tiks pārvadātas 
21 dienu bez pārtraukuma:
oficiālā deklarācija, kas noteikta 
XV pielikuma 5. nodaļas C daļā.

c) Attiecībā uz apstrādātām nagai
ņu jēlādām un ādām, kas atbilst 
4. iedaļas 2. punktā noteiktajām 
prasībām:
sertifikāts nav vajadzīgs.

6 Medību trofejas un citi 
pagatavojumi no 
dzīvniekiem

Otrās kategorijas materiāli, 
kas minēti 9. panta f) punktā 
un iegūti no savvaļas 
dzīvniekiem, attiecībā uz 
kuriem nepastāv aizdomas 
par inficēšanos ar slimību, 
kas pārnesama uz cilvēkiem 
vai dzīvniekiem, un trešās 
kategorijas materiāls, kas 
minēts 10. panta a) punktā, 
b) punkta i), iii) un 
v) apakšpunktā un 
n) punktā.

Medību trofejas un citi 
pagatavojumi atbilst 5. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

a) Attiecībā uz medību trofejām un citiem pa
gatavojumiem, kas minēti 5. iedaļas 
2. punktā:
jebkura trešā valsts.

b) Attiecībā uz medību trofejām un citiem pa
gatavojumiem, kas minēti 5. iedaļas 
3. punktā:
i) medību trofejas no putniem:

trešās valstis, kuras norādītas Īstenoša
nas regulas (ES) 2021/404 XIV pieli
kuma 1. daļas sarakstā un no kurām da
lībvalstis atļauj importēt svaigu 
mājputnu gaļu, un šādas valstis un teri
torijas:

(GL) Grenlande,

(TN) Tunisija;
ii) medību trofejas no nagaiņiem:

trešās valstis, kas attiecībā uz svaigu na
gaiņu gaļu norādītas Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
tabulas attiecīgajās slejās, tostarp visi ie
robežojumi, kas attiecībā uz svaigu gaļu 

a) Attiecībā uz 5. iedaļas 2. punktā 
minētajām medību trofejām:
XV pielikuma 6. nodaļas A daļa.

b) Attiecībā uz 5. iedaļas 3. punktā 
minētajām medību trofejām:
XV pielikuma 6. nodaļas B daļa.

c) Attiecībā uz 5. iedaļas 1. punktā 
minētajām medību trofejām:
sertifikāts nav vajadzīgs.
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Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

noteikti īpašo nosacījumu slejā, vai ne
pārnadžu gadījumā – Īstenošanas regu
las (ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā 
norādītās trešās valstis.

7 Cūku sari Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
b) punkta iv) apakšpunktā.

Cūku sariem jābūt iegūtiem no 
dzīvniekiem, kas ir no trešās valsts, 
kura ir to izcelsmes valsts, un kas 
nokauti šādā valstī esošā kautuvē.

a) Attiecībā uz neapstrādātiem cūku sariem:
trešās valstis vai – reģionalizācijas gadījumā 
– to reģioni, kas norādīti Īstenošanas regu
las (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļāas 
vai XV pielikuma 1. daļas A iedaļas sarakstā, 
un šādas trešās valstis, kas 12 mēnešus 
pirms importēšanas Savienībā dienas biju
šas brīvas no Āfrikas cūku mēra: (AL) Albā
nija,

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
b) Attiecībā uz apstrādātiem cūku sariem:

trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XV pielikuma 1. daļas A iedaļas sarakstā, 
un šādas trešās valstis, kas 12 mēnešus 
pirms importēšanas Savienībā dienas var 
nebūt brīvas no Āfrikas cūku mēra:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.

a) Ja 12 mēnešu laikā pirms impor
tēšanas Savienībā dienas nav 
konstatēts neviens Āfrikas cūku 
mēra gadījums:
XV pielikuma 7. nodaļas A daļa.

b) Ja 12 mēnešu laikā pirms impor
tēšanas Savienībā dienas ir kon
statēts viens vai vairāki Āfrikas 
cūku mēra gadījumi:
XV pielikuma 7. nodaļas B daļa.
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Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

8 Neapstrādāta vilna un 
apmatojums, kas iegūts 
no dzīvniekiem, kuri nav 
cūku sugas dzīvnieki

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta h) un 
n) punktā.

1. Sausai neapstrādātai vilnai un 
apmatojumam jābūt:
a) droši iesaiņotai iepakojumā 

un
b) nosūtītai tieši uz iekārtu, kas 

ražo atvasinātos produktus, 
kuri paredzēti lietojumiem 
ārpus barības aprites ķēdes, 
vai uz iekārtu, kas veic starp
posma darbības, ievērojot 
nosacījumus, kas novērš pa
togēnu izplatīšanos.

2. Tāda vilna un apmatojums, kā 
minēts 25. panta 2. punkta 
e) apakšpunktā.

1. Jebkura trešā valsts.
2. Trešās valstis vai to reģioni, kas

a) norādīti Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 XIII pielikuma 1. daļas sarak
stā un no kuriem atļauts Savienībā im
portēt svaigu atgremotāju gaļu, uz ko 
neattiecas īpaši papildu nosacījumi, un

b) ir brīvi no mutes un nagu sērgas un – 
aitu un kazu vilnas un apmatojuma ga
dījumā – no aitu bakām un kazu bakām 
saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas 
(ES) 2020/692 * IV pielikuma A daļu.

1. Neapstrādātas vilnas un apma
tojuma importam sertifikāts 
nav vajadzīgs.

2. Ir vajadzīga importētāja dekla
rācija saskaņā ar XV pielikuma 
21. nodaļu.

9 Apstrādātas spalvas, 
spalvu daļas un dūnas

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
b) punkta v) apakšpunktā 
un h) un n) punktā.

Apstrādātās spalvas vai spalvu daļas 
atbilst 6. iedaļā noteiktajām 
prasībām.

jebkura trešā valsts. Apstrādātu spalvu, spalvu daļu un 
dūnu importam sertifikāts nav 
vajadzīgs.

10 Biškopības 
blakusprodukti

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
e) punktā.

a) Attiecībā uz biškopības blaku
sproduktiem, ko paredzēts iz
mantot biškopībā, izņemot bišu 
vasku medus kārēs:
i) biškopības blakusprodukti 

vismaz 24 stundas ir pakļau
ti –12 °C vai zemākai tempe
ratūrai vai

ii) bišu vaska gadījumā mate
riāls pirms importēšanas Sa
vienībā ir pārstrādāts, iz
mantojot kādu no 1.–5. 
pārstrādes metodei vai 7. 

a) Attiecībā uz biškopības blakusproduktiem, 
ko paredzēts izmantot biškopībā:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XV pielikuma 1. daļas A iedaļas sarakstā, 
un šādas trešās valstis:

(AL) Albānija,

(CM) Kamerūna,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
b) Attiecībā uz bišu vasku, kas nav paredzēts 

lauksaimniecības dzīvnieku barošanai:
jebkura trešā valsts.

a) Attiecībā uz biškopības blaku
sproduktiem, ko paredzēts iz
mantot biškopībā:
XV pielikuma 13. nodaļa.

b) Attiecībā uz bišu vasku, kas nav 
paredzēts lauksaimniecības 
dzīvnieku barošanai:
tirdzniecības dokuments, kurā 
apliecināta attīrīšana vai pār
strāde.
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pārstrādes metodi, kas no
teiktas IV pielikuma III no
daļā, un attīrīts.

b) Attiecībā uz bišu vasku, izņemot 
bišu vasku medus kārēs, kas nav 
paredzēts lauksaimniecības 
dzīvnieku barošanai, bišu vasks 
pirms importēšanas Savienībā ir 
attīrīts vai pārstrādāts, izmanto
jot kādu no 1.–5. pārstrādes me
todei vai 7. pārstrādes metodi, 
kā noteikts IV pielikuma III no
daļā.

11 Kauli un kaulu produkti 
(izņemot kaulu miltus), 
ragi un ragu produkti 
(izņemot ragu miltus) un 
nagi un nagu produkti 
(izņemot nagu miltus), ko 
nav paredzēts lietot par 
barības sastāvdaļām, 
organisko mēslojumu vai 
augsnes ielabotājiem

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
a) punktā, b) punkta i) un 
iii) apakšpunktā un e) un 
h) punktā.

Produkti atbilst 7. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

Jebkura trešā valsts. Produktiem līdzi ir:
a) tirdzniecības dokuments, kas 

noteikts 7. iedaļas 2. punktā, un
b) importētāja deklarācija saskaņā 

ar XV pielikuma 16. nodaļu, 
kam jābūt vismaz vienā oficiāla
jā tās dalībvalsts valodā, kur no
tiek pirmā ievešana Savienībā, 
un vismaz vienā galamērķa da
lībvalsts oficiālajā valodā.

12 Lolojumdzīvnieku 
barība, tostarp suņu 
košļājamās rotaļlietas

a) Attiecībā uz pārstrādātu 
barību lolojumdzīvnie
kiem un suņu košļāja
mām rotaļlietām: mate
riāli, kas minēti 
35. panta a) punkta i) 
un ii) apakšpunktā.

Lolojumdzīvnieku barībai un suņu 
košļājamām rotaļlietām jābūt 
ražotām saskaņā ar XIII pielikuma 
II nodaļu.

a) Attiecībā uz jēlu barību lolojumdzīvnie
kiem:
trešās valstis, kuras norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. da
ļas, XIV pielikuma 1. daļas vai Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā 
un no kurām dalībvalstis atļauj importēt tās 
pašas sugas dzīvnieku svaigu gaļu, un kurās 
ir atļauta neatkaulota gaļa.

a) Attiecībā uz konservētu barību 
lolojumdzīvniekiem:
XV pielikuma 3. nodaļas A daļa.

b) Attiecībā uz pārstrādātu barību 
lolojumdzīvniekiem, izņemot 
konservētu barību lolojumdzīv
niekiem:
XV pielikuma 3. nodaļas B daļa.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
8.3.2022. 

L 78/13  



Nr. Produkts
Izejvielas (atsauce uz Regulas 

(EK) Nr. 1069/2009 
noteikumiem)

Importa un tranzīta nosacījumi Trešo valstu saraksti Sertifikāti/dokumentu paraugi

b) Attiecībā uz jēlu barību 
lolojumdzīvniekiem: 
materiāli, kas minēti 
35. panta a) punkta 
iii) apakšpunktā.

Zivju materiālu gadījumā – trešās valstis, 
kas norādītas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/405 IX pielikuma sarakstā.

b) Attiecībā uz suņu košļājamām rotaļlietām 
un lolojumdzīvnieku barību, izņemot jēlu 
barību lolojumdzīvniekiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas, 
XIV pielikuma 1. daļas vai XV pielikuma 
1. daļas A iedaļas sarakstā, un šādas trešās 
valstis:
(AL) Albānija,
(EC) Ekvadora,
(DZ) Alžīrija,
(GE) Gruzija (tikai pārstrādāta lolojumdzīv
nieku barība, kas nav konservēta),
(LK) Šrilanka,
(SA) Saūda Arābija (tikai mājputnu izcels
mes pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība),
(SV) Salvadora.
(TW) Taivāna.
No zivju materiāliem iegūtas, pārstrādātas 
lolojumdzīvnieku barības gadījumā trešās 
valstis, kas norādītas Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/405 IX pielikumā.

c) Attiecībā uz suņu košļājamām 
rotaļlietām:
XV pielikuma 3. nodaļas C daļa.

d) Attiecībā uz jēlu barību lolojum
dzīvniekiem:
XV pielikuma 3. nodaļas 
D punkts.

13 Dzīvnieku izcelsmes 
garšas uzlabotāji 
lolojumdzīvnieku 
barības ražošanai

Materiāli, kas minēti 
35. panta a) punktā

Dzīvnieku izcelsmes garšas 
uzlabotājiem jābūt ražotiem 
saskaņā ar XIII pielikuma III nodaļu.

Trešās valstis, kuras norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
I pielikuma sarakstā un no kurām dalībvalstis 
atļauj importēt tās pašas sugas dzīvnieku svaigu 
gaļu, un kurās ir atļauta neatkaulota gaļa.
Attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes garšas 
uzlabotājiem no zivju materiāliem – trešās 
valstis, kas norādītas Īstenošanas regulas (ES)  
2021/405 IX pielikuma sarakstā.

XV pielikuma 3. nodaļas E daļa.
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Attiecībā uz mājputnu izcelsmes garšas 
uzlabotājiem – trešās valstis, kuras norādītas 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIV pielikuma 1. daļas sarakstā un no kurām 
dalībvalstis atļauj importēt svaigu mājputnu 
gaļu.
Attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes garšas 
uzlabotājiem no noteiktiem savvaļas 
sauszemes zīdītājiem un zaķu dzimtas 
dzīvniekiem – trešās valstis, kuras norādītas 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 V vai 
VI pielikuma sarakstā un no kurām dalībvalstis 
atļauj importēt to pašu sugu dzīvnieku svaigu 
gaļu.

14 Dzīvnieku izcelsmes 
blakusprodukti tādas 
lolojumdzīvnieku 
barības ražošanai, kas nav 
jēla lolojumdzīvnieku 
barība, un tādu atvasināto 
produktu ražošanai, kas 
paredzēti lietojumiem 
ārpus barības aprites 
ķēdes

a) Trešās kategorijas mate
riāli, kas minēti 10. pan
ta a) līdz m) punktā.

b) Lolojumdzīvnieku barī
bas ražošanai paredzētu 
materiālu gadījumā – 
pirmās kategorijas ma
teriāli, kas minēti 8. pan
ta c) punktā.

c) Atvasināto produktu ra
žošanai paredzētu kažo
kādu gadījumā – trešās 
kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
n) punktā.

Produkti atbilst 8. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

a) Attiecībā uz lolojumdzīvnieku barības ra
žošanai paredzētiem dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktiem:
i) attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blaku

sproduktiem no liellopiem, aitām, ka
zām, cūkām un zirgiem, t. sk. saimnie
cībā audzētiem un savvaļas 
dzīvniekiem:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, kuras 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 XIII pielikuma 1. daļas vai 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 I pie
likuma sarakstā un no kurām atļauts 
importēt svaigu gaļu, kas paredzēta lie
tošanai pārtikā;

ii) attiecībā uz izejvielām no mājputniem, 
arī skrējējputniem:
trešās valstis vai trešo valstu daļas, no 
kurām dalībvalstis atļauj importēt svai
gu mājputnu gaļu un kuras norādītas 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIV pielikuma 1. daļas sarakstā;

a) Attiecībā uz pārstrādātas lolo
jumdzīvnieku barības ražošanai 
paredzētiem dzīvnieku izcels
mes blakusproduktiem:
XV pielikuma 3. nodaļas F daļa.

b) Attiecībā uz dzīvnieku izcels
mes blakusproduktiem, kas pa
redzēti tādu produktu ražoša
nai, kuri izmantojami ārpus 
lauksaimniecības dzīvnieku ba
rības aprites ķēdes:
XV pielikuma 8. nodaļa.
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iii) attiecībā uz izejvielām no zivīm:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 IX pielikuma sa
rakstā;

iv) attiecībā uz izejvielām no citiem savva
ļas sauszemes zīdītājiem un zaķu dzim
tas dzīvniekiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 V vai VI pieli
kuma sarakstā.

b) Attiecībā uz zāļu ražošanai paredzētiem 
dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas, 
XIV pielikuma 1. daļas vai XV pielikuma 
1. daļas A iedaļas vai Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/405 I, V vai VI pielikuma sarak
stā, un šādas trešās valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(PH) Filipīnas,

(SV) Salvadora.

(TW) Taivāna.
c) Attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blaku

sproduktiem, kas paredzēti tādu produktu 
ražošanai, kuri izmantojami ārpus lauk
saimniecības dzīvnieku barības aprites ķē
des, izņemot zāles:
trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas re
gulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XIV pielikuma 1. daļas vai Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 I, V vai VI pielikuma 
sarakstā.
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Attiecībā uz materiāliem no zivīm – trešās 
valstis, kas norādītas Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/405 IX pielikuma sarakstā.

d) Attiecībā uz atvasinātu produktu ražošanai 
paredzētām kažokādām:
trešās valstis, kuras norādītas Komisijas Īs
tenošanas regulas (ES) 2021/404 XIII pieli
kuma 1. daļas sarakstā un no kurām atļauts 
Savienībā ievest svaigu nagaiņu gaļu.

15 Dzīvnieku izcelsmes 
blakusprodukti, kas 
izmantojami par jēlu 
barību 
lolojumdzīvniekiem

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta 
a) punktā un b) punkta i) un 
ii) apakšpunktā.

Produkti atbilst 8. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

Trešās valstis, kuras norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XIV pielikuma 1. daļas vai Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā un 
no kurām dalībvalstis atļauj importēt tās pašas 
sugas dzīvnieku svaigu gaļu, un kurās ir atļauta 
neatkaulota gaļa.
Zivju materiālu gadījumā – trešās valstis, kas 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
IX pielikuma sarakstā.

XV pielikuma 3. nodaļas D punkts.

16 Dzīvnieku izcelsmes 
blakusprodukti, kas 
izmantojami kažokzvēru 
barībā

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta a) līdz 
m) punktā.

Produkti atbilst 8. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

Trešās valstis, kuras norādītas Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas 
vai XIV pielikuma 1. daļas vai Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/405 I pielikuma sarakstā un 
no kurām dalībvalstis atļauj importēt tās pašas 
sugas dzīvnieku svaigu gaļu, un kurās ir atļauta 
neatkaulota gaļa.
Zivju materiālu gadījumā – trešās valstis, kas 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
IX pielikuma sarakstā.

XV pielikuma 3. nodaļas D punkts.
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17 Kausēti tauki, kas 
izmantojami noteiktām 
vajadzībām ārpus 
lauksaimniecības 
dzīvnieku barības aprites 
ķēdes

a) Attiecībā uz materiā
liem, kas paredzēti bio
dīzeļdegvielas, tauku 
pārstrādes produktu vai 
IV pielikuma IV nodaļas 
2. iedaļas L punktā mi
nētās atjaunojamās deg
vielas ražošanai:
pirmās, otrās un trešās 
kategorijas materiāli, 
kas minēti 8., 9. 
un 10. pantā.

b) Attiecībā uz materiā
liem, kas paredzēti 
IV pielikuma IV nodaļas 
2. iedaļas J punktā minē
tās atjaunojamās deg
vielas ražošanai:
otrās un trešās kategori
jas materiāli, kas minēti 
9. un 10. pantā.

c) Attiecībā uz materiā
liem, kas paredzēti orga
niskajam mēslojumam 
un augsnes ielabotā
jiem:
otrās kategorijas mate
riāli, kas minēti 9. panta 
c) un d) punktā un 
f) punkta i) apakšpunktā, 
un trešās kategorijas 
materiāli, kas minēti 
10. pantā, izņemot c) 
un p) punktā minētos 
materiālus.

Kausētie tauki atbilst 9. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

Trešās valstis, kas norādītas Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/404 XIII pielikuma 1. daļas vai 
XV pielikuma 1. daļas A iedaļas sarakstā, un 
šādas trešās valstis:

(AL) Albānija,

(DZ) Alžīrija,

(SV) Salvadora.
Zivju materiālu gadījumā – trešās valstis, kas 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 2021/405 
IX pielikuma sarakstā.

XV pielikuma 10. nodaļas B daļa.
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d) Attiecībā uz materiā
liem, kas paredzēti ci
tiem mērķiem: pirmās 
kategorijas materiāli, 
kas minēti 8. panta b), 
c) un d) punktā,
otrās kategorijas mate
riāli, kas minēti 9. panta 
c) un d) punktā un 
f) punkta i) apakšpunktā, 
un trešās kategorijas 
materiāli, kas minēti 
10. pantā, izņemot c) 
un p) punktā minētos 
materiālus.

18 Tauku atvasinājumi a) Attiecībā uz tauku atva
sinājumiem, kas pare
dzēti lietojumiem ārpus 
lauksaimniecības dzīv
nieku barības aprites ķē
des:
pirmās kategorijas ma
teriāli, kas minēti 8. pan
ta b), c) un d) punktā, 
otrās kategorijas mate
riāli, kas minēti 9. panta 
c) un d) punktā un 
f) punkta i) apakšpunktā, 
un trešās kategorijas 
materiāli, kas minēti 
10. pantā.

b) Attiecībā uz tauku atva
sinājumiem, kas izman
tojami par barību:
trešās kategorijas mate
riāli, izņemot 10. panta 
n), o) un p) punktā mi
nētos materiālus.

Tauku atvasinājumi atbilst 
10. iedaļā noteiktajām prasībām.

jebkura trešā valsts. a) Attiecībā uz tauku atvasināju
miem, kas paredzēti lietoju
miem ārpus lauksaimniecības 
dzīvnieku barības aprites ķēdes:
XV pielikuma 14. nodaļas 
A daļa.

b) Attiecībā uz tauku atvasināju
miem, kas izmantojami par ba
rību:
XV pielikuma 14. nodaļas 
B daļa.
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19 Fotoželatīns Pirmās kategorijas 
materiāli, kas minēti 
8. panta b) punktā, un trešās 
kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. pantā.

Importētais fotoželatīns atbilst 
11. iedaļā noteiktajām prasībām.

Fotoželatīnu var importēt tikai no tādiem 
izcelsmes uzņēmumiem ASV un Japānā, kas ir 
apstiprināti saskaņā ar 11. iedaļu.

XV pielikuma 19. nodaļa.

20 Ragi un ragu produkti 
(izņemot ragu miltus) un 
nagi un nagu produkti 
(izņemot nagu miltus), 
kas paredzēti organiskā 
mēslojuma vai augsnes 
ielabotāju ražošanai

Trešās kategorijas materiāli, 
kas minēti 10. panta a), b), 
h) un n) punktā.

Produkti atbilst 12. iedaļā 
noteiktajām prasībām.

jebkura trešā valsts. XV pielikuma 18. nodaļa.

* Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu 
Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/385 

(2022. gada 7. marts), 

ar ko labo Īstenošanas regulu (ES) 2021/421 par atļauju lietot no Artemisia vulgaris L. iegūtu tinktūru 
(parastās vībotnes tinktūru) par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem, Īstenošanas regulu (ES) 
2021/485 par atļauju no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera ēterisko eļļu izmantot par barības 
piedevu visu sugu dzīvniekiem, no Zingiber officinale Roscoe iegūtus ingvera oleosveķus izmantot 
par barības piedevu gaļas cāļiem, dējējvistām, gaļas tītariem, sivēniem, gaļas cūkām, sivēnmātēm, 
piena govīm, nobarojamiem teļiem (piena aizstājējbarībā), gaļas liellopiem, aitām, kazām, zirgiem, 
trušiem, zivīm un lolojumdzīvniekiem un no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera tinktūru 
izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem un Īstenošanas regulu (ES) 2021/551 par atļauju no 
Curcuma longa L. sakneņa iegūtu kurkumas ekstraktu, kurkumas eļļu un kurkumas oleosveķus 
izmantot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem un no Curcuma longa L. sakneņa iegūtu 

kurkumas tinktūru izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/421 (2) no Artemisia vulgaris L. iegūtu tinktūru (parastās vībotnes tinktūru) 
atļāva 10 gadu periodā izmantot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem.

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/485 (3) uz 10 gadiem atļāva no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera 
ēterisko eļļu izmantot par visu sugu dzīvnieku barības piedevu, no Zingiber officinale Roscoe iegūtus ingvera 
oleosveķus – par gaļas cāļu, dējējvistu, gaļas tītaru, sivēnu, gaļas cūku, sivēnmāšu, piena govju, nobarojamo teļu 
(piena aizstājējbarībā), gaļas liellopu, aitu, kazu, zirgu, trušu, zivju un lolojumdzīvnieku barības piedevu un no 
Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera tinktūru – par zirgu un suņu barības piedevu.

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/551 (4) uz 10 gadiem atļāva no Curcuma longa L. sakneņa iegūtu kurkumas 
ekstraktu, kurkumas eļļu un kurkumas oleosveķus izmantot par visu sugu dzīvnieku barības piedevu un no Curcuma 
longa L. sakneņa iegūtu kurkumas tinktūru – par zirgu un suņu barības piedevu.

(4) Īstenošanas regulas (ES) 2021/421, (ES) 2021/485 un (ES) 2021/551 pielikumos slejā “Citi noteikumi” tika iekļauts 
nepareizs noteikums par premiksos ieteicamā maksimālā aktīvās vielas satura marķēšanu. Minētais noteikums būtu 
jāattiecina tikai uz pašām piedevām.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/421 (2021. gada 9. marts) par atļauju lietot no Artemisia vulgaris L. iegūtu tinktūru (parastās 

vībotnes tinktūru) par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem (OV L 83, 10.3.2021., 21. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/485 (2021. gada 22. marts) par atļauju no Zingiber officinale Roscoe iegūtu ingvera ēterisko eļļu 

izmantot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem, no Zingiber officinale Roscoe iegūtus ingvera oleosveķus izmantot par barības 
piedevu gaļas cāļiem, dējējvistām, gaļas tītariem, sivēniem, gaļas cūkām, sivēnmātēm, piena govīm, nobarojamiem teļiem (piena 
aizstājējbarībā), gaļas liellopiem, aitām, kazām, zirgiem, trušiem, zivīm un lolojumdzīvniekiem un no Zingiber officinale Roscoe iegūtu 
ingvera tinktūru izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem (OV L 100, 23.3.2021., 3. lpp.).

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/551 (2021. gada 30. marts) par atļauju no Curcuma longa L. sakneņa iegūtu kurkumas 
ekstraktu, kurkumas eļļu un kurkumas oleosveķus izmantot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem un no Curcuma longa L. 
sakneņa iegūtu kurkumas tinktūru izmantot par barības piedevu zirgiem un suņiem (OV L 111, 31.3.2021., 3. lpp.).
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(5) Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2021/421, (ES) 2021/485 un (ES) 2021/551 būtu attiecīgi jāgroza. Skaidrības labad 
minēto īstenošanas regulu pielikumus ir lietderīgi aizstāt visā pilnībā.

(6) Lai barības apritē iesaistītie uzņēmēji piedevu un tās saturošās barības marķējumu varētu pielāgot labotajiem atļaujas 
noteikumiem, attiecībā uz minēto produktu laišanu tirgū būtu jānosaka pārejas periods.

(7) Lai saglabātu ieinteresēto personu tiesisko paļāvību attiecībā uz šo piedevu atļaujas nosacījumiem, šai regulai būtu 
jāstājas spēkā steidzami.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/421 pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikumu.

2. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/485 pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikumu.

3. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/551 pielikumu aizstāj ar šīs regulas III pielikumu.

4. pants

I, II un III pielikumā specificētās vielas un šīs vielas saturošus premiksus, kas ražoti un marķēti pirms 2022. gada 
9. septembra saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2022. gada 9. marta, arī turpmāk drīkst laist tirgū un 
izmantot, līdz beidzas esošie krājumi.

5. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 7. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas

Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b72-t — Parastās 
vībotnes 
tinktūra

Piedevas sastāvs

Tinktūra, kas iegūta no sasmalcinātām 
Artemisia vulgaris L. virszemes daļām.

Aktīvās vielas raksturojums

Tinktūra, kas iegūta no sasmalcinātām 
Artemisia vulgaris L. virszemes daļām, lēni 
ekstrahējot ar ūdens un etanola maisījumu, kā 
noteikusi Eiropas Padome (1).
Aktīvās vielas specifikācija ir šāda:
sausna: 1,4–1,9 %
pelni: 0,2–0,5 %
organiskā frakcija: 1,13–1,65 %, no tiem:
— kopējais polifenolu saturs: 0,05–0,2 %,
— fenolskābes 0,02–0,11 %,
— hlorogēnā skābe: 0,0028–0,0136 %,
— alfa un beta tujons: < 0,005 %,
— 1,8-cineols: 0,005 %,
— šķīdinātājs (etanols): 98,1–98,6 %

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.

2. Piedevas un premiksu lietošanas norā
dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:

“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 %: 400 mg/kg”.

4. Ja piedevas lietošana saskaņā ar pre
miksa etiķetē norādīto lietošanas 
daudzumu noved pie 3. punktā norā
dītā daudzuma pārsniegšanas, premik
sa etiķetē norāda aktīvās vielas funkcio
nālo grupu, identifikācijas numuru, tās 
nosaukumu un pievienoto daudzumu.

5. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel

30.3.2031.
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CoE numurs: 72

Šķidrā veidā

Analītiskā metode (2)

Barības piedevas (parastās vībotnes tinktūras) 
raksturošanai:

— gravimetriskā metode zuduma pēc žāvē
šanas un pelnu satura noteikšanai,

— spektrofotometriskā metode kopējā poli
fenolu satura noteikšanai,

— augstas izšķirtspējas plānslāņa hromato
grāfijas (HPTLC) metode kopējo fenol
skābju, hlorogēnās skābes, alfa un beta 
tujonu un eikaliptola noteikšanai.

pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No 2 (2007).
(2) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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II PIELIKUMS 

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas

Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b489--
eo

— Ingvera 
ēteriskā eļļa

Piedevas sastāvs

Ēteriskā eļļa, kas iegūta no Zingiber officinale 
Roscoe žāvēta sakneņa destilācijā ar ūdens 
tvaiku

Aktīvās vielas raksturojums

Ēteriskā eļļa, kas iegūta no Zingiber officinale 
Roscoe žāvēta sakneņa destilācijā ar ūdens 
tvaiku, kā noteikusi Eiropas Padome (1)
— α-zingiberēns: 29–40 %
— β-seskvifelandrēns: 8–14 %
— ār-kurkumēns: 5–12 %
— α-farnezēns: 4–10 %
— kamfēns: 2–10 %
— β-bisabolēns: 2–9 %
CAS numurs: 8007-08-7
Einecs numurs: 283-634-2
FEMA numurs: 2522
CoE numurs: 489

Šķidrā veidā

Analītiskā metode (2)

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 %:
— nobarojamie teļi (piena aizstājējba

rībā): 80 mg,
— citas dzīvnieku sugas vai kategori

jas: 20 mg”.
4. Ja piedevas lietošana saskaņā ar pre

miksa etiķetē norādīto lietošanas 
daudzumu noved pie 3. punktā norā
dītā daudzuma pārsniegšanas, premik
sa etiķetē norāda aktīvās vielas funkcio
nālo grupu, identifikācijas numuru, tās 
nosaukumu un pievienoto daudzumu.
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Alfa-zingiberēna, beta-seskvifelandrēna un 
ār-kurkumēna kvantitatīvā noteikšana 
barības piedevā:

— gāzhromatogrāfija kopā ar masspektro
metriju (GC-MS) (pilnīgas skenēšanas 
režīms), izmantojot aizturlaika fiksēšanas 
metodiku (vai fitoķīmisko marķieru stan
dartvielas) ar (vai bez) gāzhromatogrāfijas 
kopā ar liesmas jonizācijas detektēšanu 
(GC-FID), pamatojoties uz ISO 11024 
standartmetodi.

5. Ingvera ēterisko eļļu jaukt ar citām at
ļautām piedevām, kas iegūtas no Zingi
ber officinale Roscoe, barībā nav atļauts.

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(2) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas

Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b489--
or

— Ingvera 
oleosveķi

Piedevas sastāvs

Ingvera oleosveķi, kas iegūti no Zingiber 
officinale Roscoe žāvēta sakneņa destilācijā ar 
ūdens tvaiku un ekstrakcijā ar šķīdinātāju.

Gaļas cāļi

Dējējvistas

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

12.4.2031.
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Aktīvās vielas raksturojums

Ingvera oleosveķi, kas iegūti no Zingiber 
officinale Roscoe žāvēta sakneņa destilācijā ar 
ūdens tvaiku un ekstrakcijā ar šķīdinātāju, kā 
noteikusi Eiropas Padome (1).
Ēteriskā eļļa: 25–30 masas %
Kopējais gingerolu daudzums: 0,5–8 % 
(masas)
— 6-gingerols
— 8-gingerols
— 10-gingerols
Kopējais šogaolu daudzums: 3–6 % (masas)
— 6-šogaols
— 8-šogaols
Mitrums un gaistošo vielu saturs: 25–30 
masas %

CoE numurs: 489

Šķidrā veidā

Analītiskā metode (2)

Fitoķīmisko marķieru kvantitatīvā 
noteikšana: kopējais gingerolu daudzums un 
kopējais šogaolu daudzums barības piedevā 
(ingvera oleosveķi):
— augstas izšķirtspējas šķidrumhromato

grāfija (HPLC) ar spektrofotometrisko 
(UV) noteikšanu – ISO 13685

Gaļas tītari

Sivēni

Nobarojamās 
cūkas

Sivēnmātes

Piena govis

Nobarojamie 
teļi (piena 
aizstājējbar-
ībā)

Gaļas liellopi

Aitas un kazas

Zirgi

Truši

Zivis

Lolojumdzīv-
nieki

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 % un piena aizstājēj
barībā ar mitruma saturu 5,5 %:
— gaļas cāļi: 5 mg,
— dējējvistas un truši: 7 mg,
— gaļas tītari: 6 mg,
— sivēni: 8 mg,
— nobarojamās cūkas: 10 mg,
— sivēnmātes: 13 mg,
— piena govis: 12 mg,
— nobarojamie teļi (piena aizstājējba

rība): 21 mg,
— gaļas liellopi: 19 mg,
— aitas, kazas, zirgi un zivis: 20 mg,
— lolojumdzīvnieki: 1 mg”.

4. Ja piedevas lietošana saskaņā ar pre
miksa etiķetē norādīto lietošanas 
daudzumu noved pie 3. punktā norā
dītā daudzuma pārsniegšanas, premik
sa etiķetē norāda aktīvās vielas funkcio
nālo grupu, identifikācijas numuru, tās 
nosaukumu un pievienoto daudzumu.

5. Ingvera oleosveķus jaukt ar citām at
ļautām piedevām, kas iegūtas no Zingi
ber officinale Roscoe, barībā nav atļauts.
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6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(2) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas

Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b489-t — Ingvera 
tinktūra

Piedevas sastāvs

Ingvera tinktūra, kas iegūta, maltus un 
žāvētus Zingiber officinale Roscoe sakneņus 
ekstrahējot ar etanola un ūdens maisījumu.

Aktīvās vielas raksturojums

Ingvera tinktūru iegūst, maltus un žāvētus 
Zingiber officinale Roscoe sakneņus 
ekstrahējot ar etanola un ūdens maisījumu, kā 
noteikusi Eiropas Padome (1).

Zirgi

Suņi

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:

12.4.2031.
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Šķīdinātājs (etanols/ūdens, 90/10): 97–98 % 
(masas)
Sausna: 2–3 % (masas)
Kopējais gingerolu daudzums: 0,14–0,11 % 
(masas)
— 6-gingerols
— 8-gingerols
— 10-gingerols
Kopējais šogaolu daudzums: 0,043–0,031 % 
(masas)
— 6-šogaols
— 8-šogaols

Analītiskā metode (2)

Fitoķīmisko marķieru kvantitatīvā 
noteikšana: kopējais gingerolu daudzums un 
kopējais šogaolu daudzums barības piedevā 
(ingvera tinktūra):
— augstas izšķirtspējas šķidrumhromato

grāfija (HPLC) ar spektrofotometrisko 
(UV) noteikšanu – ISO 13685

“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 %:
— zirgiem 1,58 mL,
— suņiem 1,81 mL”.

4. Ja piedevas lietošana saskaņā ar pre
miksa etiķetē norādīto lietošanas 
daudzumu noved pie 3. punktā norā
dītā daudzuma pārsniegšanas, premik
sa etiķetē norāda aktīvās vielas funkcio
nālo grupu, identifikācijas numuru, tās 
nosaukumu un pievienoto daudzumu.

5. Ingvera tinktūru jaukt ar citām atļau
tām piedevām, kas iegūtas no Zingiber 
officinale Roscoe, barībā nav atļauts.

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(2) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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III PIELIKUMS 

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas

Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b163--
eo

— Kurkumas 
ēteriskā eļļa

Piedevas sastāvs

Ēteriskā eļļa, kas iegūta no Curcuma longa L. 
žāvēta sakneņa destilācijā ar ūdens tvaiku.

Aktīvās vielas raksturojums

Ēteriskā eļļa, kas iegūta no Curcuma longa L. 
žāvēta sakneņa destilācijā ar ūdens tvaiku, kā 
noteikusi Eiropas Padome (1):
— ār-turmerons: 40–60 %
— β-turmerons (kurlons): 5–15 %
— ār-kurkumēns: 3–6 %
— β-seskvifelandrēns: 3–6 %
— α-zingiberēns: 1–5 %
— (E)-atlantons: 2–4 %
CAS numurs: 8024-37-1 (2)
Einecs numurs: 283-882-11

FEMA numurs: 30851

CoE numurs: 163

Šķidrā veidā

Analītiskā metode (3)

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 % vai piena aizstājēj
barībā ar mitruma saturu 5,5 %:
— visu sugu dzīvnieki, izņemot noba

rojamus teļus: 20 mg,
— nobarojami teļi: 80 mg (piena aiz

stājējbarībā)”.
4. Uz premiksa etiķetes funkcionālo gru

pu, identifikācijas numuru, aktīvās vie
las nosaukumu un pievienoto daudz
umu norāda tad, ja kompleksajā 
barībā ir pārsniegts šāds aktīvās vielas 
saturs, kas norādīts 3. punktā.

20.4.2031.
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Fitoķīmisko marķieru kvantitatīvā 
noteikšana: ār-turmerons un beta-turmerons 
barības piedevā (kurkumas eļļā):
— gāzhromatogrāfija kopā ar masspektro

metriju (GC-MS) (pilnīgas skenēšanas 
režīms), izmantojot aizturlaika fiksēšanas 
metodi (vai fitoķīmisko marķieru stan
dartvielas) ar (vai bez) gāzhromatogrāfijas 
kopā ar liesmas jonizācijas detektēšanu 
(GC-FID), pamatojoties uz ISO 11024 
standartmetodi

5. Kurkumas ēterisko eļļu jaukt ar citām 
atļautām piedevām, kas iegūtas no Cur
cuma longa L., barībā nav atļauts.

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

2b163--
or

— Kurkumas 
oleosveķi

Piedevas sastāvs

Oleosveķi, kas iegūti, ar šķīdinātāju 
ekstrahējot žāvētus Curcuma longa L. 
sakneņus.

Aktīvās vielas raksturojums

Oleosveķi, kas iegūti no žāvēta Curcuma longa 
L. sakneņa, tos ekstrahējot ar šķīdinātāju, kā 
noteikusi Eiropas Padome (4).
Ēteriskā eļļa: 30–33 % (masas)
Kopējais kurkuminoīdu daudzums: 20–35 % 
(masas)
— Kurkumīns (I): 16–21 % (masas)
— Dezmetoksikurkumīns (II): 4–6 % (masas)
— Bis-dezmetoksikurkumīns (III): 3–5 % 

(masas).
Mitrums: 12–30 % (masas)

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 %:
— cāļiem un dējējvistām – 30 mg,
— visu sugu dzīvniekiem – 5 mg”.

20.4.2031.
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Analītiskā metode (5)

Fitoķīmiskā marķiera (kopējo kurkuminoīdu) 
kvantitatīvā noteikšana barības piedevā 
(kurkumas oleosveķos):
— Spectrophotometry – FAO JECFA Combined 

Compendium of Food Additive Specifications, 
“Turmeric Oleoresin”, monograph No. 1 
(2006).

4. Uz premiksa etiķetes funkcionālo gru
pu, identifikācijas numuru, aktīvās vie
las nosaukumu un pievienoto daudz
umu norāda tad, ja kompleksajā 
barībā ir pārsniegts šāds aktīvās vielas 
saturs, kas norādīts 3. punktā.

5. Kurkumas oleosveķus jaukt ar citām 
atļautām piedevām, kas iegūtas no Cur
cuma longa L., barībā nav atļauts.

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

2b163--
ex

— Kurkumas 
ekstrakts

Piedevas sastāvs

Žāvētu Curcuma longa L. sakneņu ekstrakts, 
kas iegūts, izmantojot organiskos 
šķīdinātājus.
Aktīvās vielas raksturojums
Žāvētu Curcuma longa L. sakneņu ekstrakts, 
kas iegūts, izmantojot organiskos 
šķīdinātājus, kā noteikusi Eiropas Padome (6).
Kopējais kurkuminoīdu daudzums: ≥ 90 % 
(masas)
— Kurkumīns (I): 74–79 % (masas)
— Dezmetoksikurkumīns (II): 15–19 % 

(masas)

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 % un piena aizstājēj

20.4.2031.
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— Bis-dezmetoksikurkumīns (III): 2–5 % 
(masas)

Ūdens: 0,30–1,7 % (masas)
Einecs numurs: 283-882-14

FEMA numurs: 30864

CAS numurs: 8024-37-14

CoE numurs: 163
Cietā veidā (pulveris)

Analītiskā metode (7)

Fitoķīmiskā marķiera (kopējo kurkuminoīdu) 
kvantitatīvā noteikšana barības piedevā 
(kurkumas ekstraktā):
— Spectrophotometry – FAO JECFA Combined 

Compendium of Food Additive Specifications, 
“Curcumin”, monograph No. 1 (2006)

barībā ar mitruma saturu 5,5 %: visu 
sugu dzīvniekiem un nobarojamajiem 
teļiem (piena aizstājējbarībā): 15 mg”.

4. Uz premiksa etiķetes funkcionālo gru
pu, identifikācijas numuru, aktīvās vie
las nosaukumu un pievienoto daudz
umu norāda tad, ja kompleksajā 
barībā ir pārsniegts šāds aktīvās vielas 
saturs, kas norādīts 3. punktā.

5. Kurkumas ekstraktu jaukt ar citām at
ļautām piedevām, kas iegūtas no Cur
cuma longa L., barībā nav atļauts.

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(2) Ar tādu pašu identifikatoru apzīmē dažāda veida Curcuma longa L. ekstraktus un atvasinājumus, piemēram, kurkumas ēterisko eļļu, kurkumas ekstraktu un kurkumas tinktūru.
(3) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
(4) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(5) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
(6) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(7) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 
nosau-
kums

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

ml aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas
Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b163-t — Kurkumas 
tinktūra

Piedevas sastāvs

Tinktūra, kas iegūta, maltus un žāvētus 
Curcuma longa L. sakneņus ekstrahējot ar 
ūdens un etanola maisījumu (55/45 
tilpumprocenti).

Aktīvās vielas raksturojums

Tinktūra, kas iegūta, maltus un žāvētus 
Curcuma longa L. sakneņus ekstrahējot ar 
ūdens un etanola maisījumu (55/45 
tilpumprocenti) (1).

Fenoli (izteikti gallusskābes ekvivalentā):
1 000–1 500 μg/ml
Kopējais kurkuminoīdu daudzums (2) (izteikti 
kā kurkumīnā): 0,04–0,09 % (tilpuma)
Kurkumīns (I): 83–182 μg/ml 
Dezmetoksikurkumīns (II):
80–175 μg/ml
Bis-dezmetoksikurkumīns (III): 139–224  
μg/ml
Ēteriskā eļļa: 1 176–1 537 μg/ml
Sausna: 2,62–3,18 % (masas)
Šķīdinātājs (ūdens/etanols, 55/45): 
96–97,5 % (masas)

CoE numurs: 163

Šķidrā veidā

Zirgi

Suņi

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norā

dījumos norāda glabāšanas apstākļus 
un noturību pret karstumapstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes norāda:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas 
saturs uz kg kompleksās barības ar mi
truma saturu 12 %:
— zirgiem: 0,75 ml,
— suņiem: 0,05 ml”.

4. Uz premiksa etiķetes funkcionālo gru
pu, identifikācijas numuru, aktīvās vie
las nosaukumu un pievienoto daudz
umu norāda tad, ja kompleksajā 
barībā ir pārsniegts šāds aktīvās vielas 
saturs, kas norādīts 3. punktā.

5. Kurkumas tinktūru jaukt ar citām at
ļautām piedevām, kas iegūtas no Cur
cuma longa L., barībā nav atļauts.

20.4.2031.
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Analītiskā metode (3)

Fitoķīmiskā marķiera (kopējo kurkuminoīdu) 
kvantitatīvā noteikšana barības piedevā
(kurkumas tinktūra):
— spektometrija (pamatojoties uz Eiropas 

Farmakopejas monogrāfiju “Javas kur
kuma” (Turmeric Javanese)  
(01/2008:1441))

6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un or
ganizatoriskie pasākumi jāveic piede
vas un premiksu izmantotājiem, lai 
būtu novērsti riski, ko varētu radīt ieel
pošana vai saskare ar ādu vai acīm. Ja ar 
šādām procedūrām un pasākumiem 
minētos riskus novērst vai līdz mini
mumam samazināt nav iespējams, ar 
piedevu un premiksiem rīkojas, izman
tojot individuālos aizsarglīdzekļus, tos
tarp elpceļu aizsarglīdzekļus, aizsarg
brilles un cimdus.

(1) Natural sources of flavourings – Report No. 2 (2007)
(2) Ar tādu pašu identifikatoru apzīmē dažāda veida Curcuma longa L. ekstraktus un atvasinājumus, piemēram, kurkumas ēterisko eļļu, kurkumas ekstraktu un kurkumas tinktūru.
(3) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/386 

(2022. gada 7. marts), 

ar kuru nosaka ievedmuitas nodokli, kas no 2022. gada 8. marta piemērojams dažu veidu lobītiem 
rīsiem 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 183. panta pirmās daļas a) punktu,

tā kā:

(1) Ar Padomes Lēmumu 2005/476/EK (2) apstiprinātajā Nolīgumā vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un 
Amerikas Savienotajām Valstīm par lobītiem rīsiem piemērojamo nodokļu aprēķina metodi ir noteikta metode, kā 
aprēķināmi lobītu rīsu importam piemērojamie nodokļi.

(2) Pamatojoties uz kompetento iestāžu sniegto informāciju, Komisija ir konstatējusi, ka importa licences KN kodam 
1006 20 atbilstīgiem lobītiem rīsiem, izņemot basmati rīsu importa licences, laikposmam no 2021. gada 
1. septembra līdz 2022. gada 28. februārim ir izdotas par 144 260 tonnām. Tāpēc Komisijas Īstenošanas regulā 
(ES) 2021/1458 (3) noteiktais ievedmuitas nodoklis KN kodam 1006 20 atbilstīgiem lobītiem rīsiem, kuri nav 
basmati rīsi, būtu jāgroza.

(3) Īstenošanas regula (ES) 2021/1458 attiecīgi būtu jāatceļ.

(4) Piemērojamais ievedmuitas nodoklis ir jānosaka desmit dienu laikā pēc iepriekšminētā laikposma beigām. Tādēļ šai 
regulai būtu jāstājas spēkā nekavējoties,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ievedmuitas nodoklis, ko piemēro KN kodam 1006 20 atbilstīgiem lobītiem rīsiem, kuri nepieder pie Komisijas 
Regulas (EK) Nr. 972/2006 (4) 1. pantā minētajām lobīto basmati rīsu šķirnēm, ir 30 EUR par tonnu.

2. pants

Īstenošanas regulu (ES) 2021/1458 atceļ.

3. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) Padomes Lēmums 2005/476/EK (2005. gada 21. jūnijs) par Nolīguma noslēgšanu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un 

Amerikas Savienotajām Valstīm par lobītiem rīsiem piemērojamo nodokļu aprēķina metodi un par grozījumiem Lēmumos 
2004/617/EK, 2004/618/EK un 2004/619/EK (OV L 170, 1.7.2005., 67. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1458 (2021. gada 7. septembris), ar kuru nosaka ievedmuitas nodokli, kas no 2021. gada 
8. septembra piemērojams dažu veidu lobītiem rīsiem (OV L 317, 8.9.2021., 8. lpp.).

(4) Komisijas Regula (EK) Nr. 972/2006 (2006. gada 29. jūnijs), ar ko nosaka īpašus basmati rīsu ievešanas noteikumus un pārejas posma 
kontroles sistēmu to izcelsmes noteikšanai (OV L 176, 30.6.2006., 53. lpp.).
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 7. martā

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta
ģenerāldirektors

Wolfgang BURTSCHER
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2022/387 

(2022. gada 3. marts) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas 
Ekonomikas komisijas Transportlīdzekļu noteikumu harmonizācijas pasaules forumā attiecībā uz 
priekšlikumiem par izmaiņām ANO Noteikumos Nr. 0, 9, 10, 13, 39, 46, 51, 53, 55, 63, 78, 79, 90, 
107, 108, 109, 116, 117, 121, 125, 141, 142, 148, 149, 152, 154, 155, 160, 161, 162 un 163, attiecībā 
uz priekšlikumu par jauniem ANO Noteikumiem par radžotām riepām, attiecībā uz priekšlikumu 
par jauniem ANO Vispārējiem tehniskajiem noteikumiem par elektrotransportlīdzekļos esošās 
akumulatoru baterijas ilgizturību, attiecībā uz priekšlikumu par grozījumiem Konsolidētajā 
rezolūcijā R.E.5, attiecībā uz priekšlikumu par atļauju izstrādāt 4. grozījumu ANO Vispārējos 
tehniskajos noteikumos Nr. 3 un attiecībā uz priekšlikumu par atļauju izstrādāt jaunus ANO 

Vispārējos tehniskos noteikumus par bremžu daļiņveida emisijām 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 114. pantu saistībā ar 218. panta 9. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Ar Padomes Lēmumu 97/836/EK (1) Savienība pievienojās Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas 
komisijas (ANO EEK) Nolīgumam vienotu tehnisko prasību apstiprināšanai riteņu transportlīdzekļiem, 
aprīkojumam un detaļām, ko var uzstādīt un/vai lietot riteņu transportlīdzekļos, un par nosacījumiem to 
apstiprinājumu savstarpējai atzīšanai, kas piešķirti, pamatojoties uz šīm prasībām (“Pārskatītais 1958. gada 
nolīgums”). Pārskatītais 1958. gada nolīgums stājās spēkā 1998. gada 24. martā.

(2) Ar Padomes Lēmumu 2000/125/EK (2) Savienība pievienojās Nolīgumam par vispārēju tehnisko noteikumu 
apstiprināšanu riteņu transportlīdzekļiem, aprīkojumam un detaļām, ko var uzstādīt un/vai lietot riteņu transport
līdzekļos (“Paralēlais nolīgums”). Paralēlais nolīgums stājās spēkā 2000. gada 15. februārī.

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2018/858 (3) noteikti administratīvie noteikumi un tehniskās prasības 
visu jauno transportlīdzekļu, sistēmu, sastāvdaļu un atsevišķu tehnisku vienību tipa apstiprināšanai un laišanai tirgū. 
Ar minēto regulu noteikumi, kas pieņemti saskaņā ar Pārskatīto 1958. gada nolīgumu (“ANO noteikumi”), iestrādāti 
ES tipa apstiprināšanas sistēmā vai nu kā tipa apstiprināšanas prasības, vai kā Savienības tiesību aktu alternatīvas.

(1) Padomes Lēmums 97/836/EK (1997. gada 27. novembris) par Eiropas Kopienas pievienošanos ANO Eiropas Ekonomikas komisijas 
Nolīgumam vienotu tehnisko prasību apstiprināšanai riteņu transportlīdzekļiem, aprīkojumam un detaļām, ko var uzstādīt un/vai 
lietot riteņu transportlīdzekļos, un par nosacījumiem to apstiprinājumu savstarpējai atzīšanai, kas piešķirti, pamatojoties uz šīm 
prasībām (Pārskatītais 1958. gada Nolīgums) (OV L 346, 17.12.1997., 78. lpp.).

(2) Padomes Lēmums 2000/125/EK (2000. gada 31. janvāris) par noslēgto Nolīgumu par vispārēju tehnisko noteikumu apstiprināšanu 
riteņu transportlīdzekļiem, aprīkojumam un detaļām, ko var uzstādīt un/vai lietot riteņu transportlīdzekļos (Paralēlais nolīgums) (OV 
L 35, 10.2.2000., 12. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/858 (2018. gada 30. maijs) par mehānisko transportlīdzekļu un to piekabju, kā arī 
tādiem transportlīdzekļiem paredzētu sistēmu, sastāvdaļu un atsevišķu tehnisku vienību apstiprināšanu un tirgus uzraudzību un ar ko 
groza Regulas (EK) Nr. 715/2007 un (EK) Nr. 595/2009 un atceļ Direktīvu 2007/46/EK (OV L 151, 14.6.2018., 1. lpp.).
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(4) Ievērojot Pārskatītā 1958. gada nolīguma 1. pantu un Paralēlā nolīguma 6. pantu, ANO EEK Transportlīdzekļu 
noteikumu harmonizācijas pasaules forums (“ANO EEK WP.29”) var pieņemt priekšlikumus par izmaiņām ANO 
noteikumos, ANO vispārējos tehniskajos noteikumos (“ANO VTN”) un ANO rezolūcijās, kā arī priekšlikumus par 
jauniem ANO noteikumiem, ANO VTN un ANO rezolūcijām attiecībā uz transportlīdzekļu apstiprināšanu. Turklāt 
atbilstīgi minētajiem noteikumiem ANO EEK WP.29 var pieņemt priekšlikumus par atļaujām izstrādāt ANO VTN 
grozījumus vai izstrādāt jaunus ANO VTN un var pieņemt priekšlikumus par pilnvarojumu pagarināšanu attiecībā 
uz ANO VTN.

(5) ANO EEK WP.29 savā 186. sesijā, kas notiks 2022. gada 8.–11. martā, ir iecerējis pieņemt priekšlikumus par 
izmaiņām ANO Noteikumos Nr. 0, 9, 10, 13, 39, 46, 51, 53, 55, 63, 78, 79, 90, 107, 108, 109, 116, 117, 121, 
125, 141, 142, 148, 149, 152, 154, 155, 160, 161, 162 un 163, priekšlikumu par jauniem ANO Noteikumiem 
par radžotām riepām, priekšlikumu par jauniem ANO VTN par elektrotransportlīdzekļos esošās akumulatoru 
baterijas ilgizturību un priekšlikumu par grozījumiem Konsolidētajā rezolūcijā R.E.5. Turklāt ANO/EEK WP.29 ir 
iecerējis pieņemt priekšlikums par atļauju izstrādāt 4. grozījumu ANO Vispārējos tehniskajos noteikumos Nr. 3 par 
motociklu bremzēšanu un priekšlikumu par atļauju izstrādāt jaunus ANO VTN par bremžu daļiņveida emisijām.

(6) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem ANO EEK WP.29 attiecībā uz minēto priekšlikumu 
pieņemšanu, jo ANO noteikumi Savienībai būs saistoši un kopā ar ANO VTN un ANO rezolūcijām var būtiski 
ietekmēt Savienības tiesību aktu saturu transportlīdzekļu tipa apstiprināšanas jomā.

(7) Ņemot vērā pieredzi un tehniskos sasniegumus, ir jāgroza, jālabo vai jāpapildina prasības attiecībā uz dažiem 
elementiem vai rādītājiem, uz kuriem attiecas ANO Noteikumi Nr. 0, 9, 10, 13, 39, 46, 51, 53, 55, 63, 78, 79, 90, 
107, 108, 109, 116, 117, 121, 125, 141, 142, 148, 149, 152, 154, 155, 160, 161, 162 un 163.

(8) Lai ņemtu vērā tehnikas attīstību un lai uzlabotu transportlīdzekļu drošību un samazinātu vidisko pēdu, ir jāpieņem 
jauni ANO Noteikumi par radžotām riepām un jauni ANO VTN par elektrotransportlīdzekļos esošās akumulatoru 
baterijas ilgizturību.

(9) Turklāt ir jāgroza daži noteikumi ANO Rezolūcijā R.E.5 par gaismas avotu kategoriju kopīgo specifikāciju,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nostāja, kas Eiropas Savienības vārdā ir jāieņem ANO EEK Transportlīdzekļu noteikumu harmonizācijas pasaules foruma 
186. sesijā, kura notiks 2022. gada 8.–11. martā, ir balsojumā atbalstīt šā lēmuma pielikumā uzskaitītos priekšlikumus.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2022. gada 3. martā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

G. DARMANIN
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PIELIKUMS 

Noteikumu 
Nr. Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce (1)

0 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 0 (IWVTA) 04. grozījumu sērijas 
1. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/1161, 64. punkts, balstīts uz 
WP.29-185-10

ECE/TRANS/WP.29/2022/2

9 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 9 (Trīsriteņu transportlīdzekļu 
troksnis) 08. grozījumu sērijas 2. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/ 
GRBP/72, 3. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/23, kas 
grozīts ar GRBP-74-43

ECE/TRANS/WP.29/2022/3

10 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 10 (Elektromagnētiskā 
savietojamība) 06. grozījumu sērijas 2. papildinājumu (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRE/85, 35. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/10, 
kas grozīts ar GRE-85-06)

ECE/TRANS/WP.29/2022/33

13 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 13 (Smago transportlīdzekļu 
bremzēšana) jaunu 12. grozījumu sēriju ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
91. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/25

ECE/TRANS/WP.29/2022/12

39 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 39 (Spidometrs un odometrs) 01. 
grozījumu sērijas 2. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 
56. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/20/Rev.1)

ECE/TRANS/WP.29/2022/21

46 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 46 (Netiešās redzamības ierīces) 05. 
grozījumu sēriju ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 41. punkts, balstīts uz 
ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/18, kas grozīts ar GRSG-122-08

ECE/TRANS/WP.29/2022/52

51 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 51 (M un N kategorijas 
transportlīdzekļu troksnis) 03. grozījumu sērijas 7. papildinājumu ECE/ 
TRANS/WP.29/GRBP/72, 5. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/ 
2021/22 un ziņojuma 5. punktu

ECE/TRANS/WP.29/2022/4

53 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 53 (Apgaismes ierīču un gaismas 
signālierīču uzstādīšana L3 transportlīdzekļos) 01. grozījumu sērijas 
22. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRE/85, 37. punkts, balstīts uz 
ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/23, kas grozīts ar GRE-85-27)

ECE/TRANS/WP.29/2022/34

53 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 53 (Apgaismes ierīču un gaismas 
signālierīču uzstādīšana L3 transportlīdzekļos) 02. grozījumu sērijas 
5. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRE/85, 37. punkts, balstīts uz 
ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/23, kas grozīts ar GRE-85-27)

ECE/TRANS/WP.29/2022/35

53 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 53 (Apgaismes ierīču un gaismas 
signālierīču uzstādīšana L3 transportlīdzekļos) 03. grozījumu sērijas 
2. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRE/85, 37. punkts, balstīts uz 
ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/23, kas grozīts ar GRE-85-27)

ECE/TRANS/WP.29/2022/36

55 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 55 (Mehāniskās sakabes) 01. 
grozījumu sērijas 2. labojumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 
58. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/21)

ECE/TRANS/WP.29/2022/39

55 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 55 (Mehāniskās sakabes) 02. 
grozījumu sērijas 1. labojumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 
58. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/21)

ECE/TRANS/WP.29/2022/40
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Noteikumu 
Nr. Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce (1)

63 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 63 (Mopēdu trokšņa emisija) 02. 
grozījumu sērijas 5. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRBP/72, 
10. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/24

ECE/TRANS/WP.29/2022/5

78 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 78 (Motociklu bremzēšana) 05. 
grozījumu sērijas 1. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
99. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/26, kas grozīts ar 
GRVA-11-22 (ziņojuma V pielikums) un ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/ 
27

ECE/TRANS/WP.29/2022/13

78 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 78 (Motociklu bremzēšana) 
04. grozījumu sērijas 2. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
99. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/26, kas grozīts ar 
GRVA-11-22 (ziņojuma V pielikums) un ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/ 
27

ECE/TRANS/WP.29/2022/48

78 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 78 (Motociklu bremzēšana) 
03. grozījumu sērijas 4. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
99. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/26, kas grozīts ar 
GRVA-11-22 (ziņojuma V pielikums) un ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/ 
27

ECE/TRANS/WP.29/2022/49

79 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 79 (Stūres iekārta) 02. grozījumu 
sērijas 4. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 72. punkts, balstīts 
uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/8, kas grozīts ar GRVA-11-17 
(ziņojuma III pielikums)

ECE/TRANS/WP.29/2022/14

79 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 79 (Stūres iekārta) 03. grozījumu 
sērijas 7. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 72. punkts, balstīts 
uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/8, kas grozīts ar GRVA-11-17 
(ziņojuma III pielikums)

ECE/TRANS/WP.29/2022/15

79 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 79 (Stūres iekārta) 04. grozījumu 
sērijas 2. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 72. punkts, balstīts 
uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/8, kas grozīts ar GRVA-11-17 
(ziņojuma III pielikums)

ECE/TRANS/WP.29/2022/16

90 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 90 (Bremžu maiņas detaļas) 
02. grozījumu sērijas 8. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
101. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/28

ECE/TRANS/WP.29/2022/17

107 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 107 (M2 un M3 kategorijas 
transportlīdzekļi) 10. grozījumu sēriju ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 
7. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/17, kas grozīts ar 
GRSG-122-05

ECE/TRANS/WP.29/2022/53

108 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 108 (Atjaunotas vieglo pasažieru 
automobiļu un to piekabju riepas) 6. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/ 
GRBP/72, 17. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/15, kas 
grozīts ar ziņojuma III pielikumu

ECE/TRANS/WP.29/2022/6

109 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 109 (Atjaunotas komerciālo 
transportlīdzekļu un to piekabju riepas) 11. papildinājumu ECE/TRANS/ 
WP.29/GRBP/72, 18. un 19. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/ 
2021/18 un ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/16, kas grozīts ar ziņojuma 
IV pielikumu

ECE/TRANS/WP.29/2022/7
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Noteikumu 
Nr. Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce (1)

116 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 116 (Pretaizdzīšanas un 
signalizācijas sistēmas) sākotnējās redakcijas 9. papildinājumu ECE/ 
TRANS/WP.29/GRSG/101, 71. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/2021/27

ECE/TRANS/WP.29/2022/50

117 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 117 (Riepu rites pretestība, rites 
troksnis un saķere ar slapju ceļu) 02. grozījumu sērijas 14. papildinājumu 
ECE/TRANS/WP.29/GRBP/72, 21. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRBP/2021/17, kas grozīts ar GRBP-74-31-Rev.1

ECE/TRANS/WP.29/2022/8

121 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 121 (Vadības ierīču, signalizatoru 
un indikatoru identifikācija) 01. grozījumu sērijas 4. papildinājumu (ECE/ 
TRANS/WP.29/GRSG/101, 90. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/2021/30)

ECE/TRANS/WP.29/2022/22

125 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 125 (Vadītāju priekšējais skata 
lauks) 01. grozījumu sērijas 2. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
101, 97. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2020/11)

ECE/TRANS/WP.29/2022/23

125 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 125 (Vadītāju priekšējais skata 
lauks) 02. grozījumu sērijas 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
101, 99. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/31)

ECE/TRANS/WP.29/2022/24

141 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 141 (Riepu spiediena pārraudzības 
sistēma) 01. grozījumu sērijas 1. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/ 
GRBP/72, 25. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/19 un 
ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/20, kas grozīts ar GRBP-74-37

ECE/TRANS/WP.29/2022/9

142 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 142 (Riepu uzstādīšana) 01. 
grozījumu sērijas 1. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRBP/72, 
28. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRBP/2021/21

ECE/TRANS/WP.29/2022/10

148 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 148 (Gaismas signālierīces) 
sākotnējās grozījumu sērijas 4. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRE/ 
85, 8. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/11, kas grozīts ar 
GRE-85-11)

ECE/TRANS/WP.29/2022/37

149 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 149 (Ceļa apgaismes ierīces) 
sākotnējās grozījumu sērijas 5. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRE/ 
85, 11. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/12)

ECE/TRANS/WP.29/2022/38

152 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 152 (Uzlabota avārijas bremzēšanas 
sistēma (AEBS) M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļiem) sākotnējās 
redakcijas 5. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 78. punkts, 
balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/22, kas grozīts ar GRVA- 
11-40 (ziņojuma IV pielikums)

ECE/TRANS/WP.29/2022/18, 
WP.29-186-05

152 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 152 (Uzlabota avārijas bremzēšanas 
sistēma (AEBS) M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļiem) 01. grozījumu 
sērijas 4. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 78. punkts, balstīts 
uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/22, kas grozīts ar GRVA-11-40 
(ziņojuma IV pielikums)

ECE/TRANS/WP.29/2022/19, 
WP.29-186-05

152 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 152 (Uzlabota avārijas bremzēšanas 
sistēma (AEBS) M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļiem) 02. grozījumu 
sērijas 2. papildinājumu ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 78. un 80. punkts, 
balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/22, kas grozīts ar GRVA- 
11-40 (ziņojuma IV pielikums) un ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/23

ECE/TRANS/WP.29/2022/20, 
WP.29-186-05
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Noteikumu 
Nr. Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce (1)

154 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 154 (Vispārēji harmonizētā vieglo 
transportlīdzekļu testa procedūra (WLTP)) 02. grozījumu sēriju (ECE/ 
TRANS/WP.29/GRPE/84, 16. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRPE/2021/21, kas grozīts ar ziņojuma 2. papildinājumu)

ECE/TRANS/WP.29/2022/41/ 
Rev.1

154 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 154 (Vispārēji harmonizētā vieglo 
transportlīdzekļu testa procedūra (WLTP)) 03. grozījumu sēriju (ECE/ 
TRANS/WP.29/GRPE/84, 16. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRPE/2021/22, kas grozīts ar ziņojuma 3. papildinājumu)

ECE/TRANS/WP.29/2022/42/ 
Rev.1

155 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 155 (Kiberdrošība un kiberdrošības 
pārvaldības sistēma) 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRVA/11, 
45. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/2)

ECE/TRANS/WP.29/2022/54

160 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 160 (Notikumu datu reģistrators 
(EDR)) sākotnējās redakcijas 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
101, 109. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/33, kas 
grozīts ar GRSG-122-36)

ECE/TRANS/WP.29/2022/25/ 
Rev.1

160 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 160 (Notikumu datu reģistrators 
(EDR)) 01. grozījumu sērijas 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
101, 109. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/34, kas 
grozīts ar GRSG-122-37)

ECE/TRANS/WP.29/2022/26

161 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 161 (Ierīces pret neatļautu 
izmantošanu) sākotnējās redakcijas 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/101, 76. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/24, 
kas grozīts ar GRSG-122-13)

ECE/TRANS/WP.29/2022/27

161 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 161 (Ierīces pret neatļautu 
izmantošanu) sākotnējās redakcijas 2. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/101, 78. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/28)

ECE/TRANS/WP.29/2022/28

162 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 162 (Imobilaizeri) sākotnējās 
redakcijas 1. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 82. punkts, 
balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/25, kas grozīts ar GRSG- 
122-13)

ECE/TRANS/WP.29/2022/29

162 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 162 (Imobilaizeri) sākotnējās 
redakcijas 2. papildinājumu (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/101, 82. punkts, 
balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/29)

ECE/TRANS/WP.29/2022/30

163 Priekšlikums par ANO Noteikumu Nr. 163 (Transportlīdzekļa 
signalizācijas sistēma) sākotnējās redakcijas 1. papildinājumu ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/101, 86. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
2021/26

ECE/TRANS/WP.29/2022/51

Jauni 
noteikumi 

[164]

Priekšlikums par jauniem ANO Noteikumiem [164] par radžotām riepām 
ECE/TRANS/WP.29/GRBP/72, 30. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/ 
GRBP/2021/5/Rev.1, kas grozīts ar GRBP-74-32

ECE/TRANS/WP.29/2022/43

(1) Visi tabulā minētie dokumenti ir pieejami šeit: https://unece.org/info/Transport/Vehicle-Regulations/events/363011
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Vispārējo 
tehnisko 

noteikumu 
Nr.

Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce

Jauni VTN Priekšlikums par jauniem ANO VTN par elektrotransportlīdzekļos esošās 
akumulatoru baterijas ilgizturību (ECE/TRANS/WP.29/GRPE/84, 
10. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRPE/2021/18, kas grozīts ar 
1. papildinājumu)

ECE/TRANS/WP.29/2022/45

Priekšlikums par galīgo statusa ziņojumu par tādu jaunu ANO vispārējo 
tehnisko noteikumu izstrādi, kuri attiecas uz elektrotransportlīdzekļos 
esošās akumulatoru baterijas ilgizturību (ECE/TRANS/WP.29/GRPE/84, 
10. punkts, balstīts uz GRPE-84-02, kas grozīts ar IV pielikumu)

ECE/TRANS/WP.29/2022/46

Dažādi Nosaukums darba kārtībā Dokumenta atsauce

Konsolidētā 
rezolūcija

Priekšlikums par 8. grozījumu Konsolidētajā rezolūcijā par gaismas 
avotu kategoriju kopīgo specifikāciju (R.E.5) (ECE/TRANS/WP.29/ 
GRE/85, 29. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRE/2021/24)

ECE/TRANS/WP.29/2022/44

Atļauja Lūgums atļaut izstrādāt 4. grozījumu ANO Vispārējos tehniskajos 
noteikumos Nr. 3 (Motociklu bremzēšana)

ECE/TRANS/WP.29/2022/47

Atļauja Lūgums atļaut izstrādāt ANO VTN par bremžu daļiņveida emisijām ECE/TRANS/WP.29/AC.3/59

Interpretācijas 
dokuments

ANO noteikumu Nr. 155 interpretācijas dokuments: grozījumu 
priekšlikums ECE/TRANS/WP.29/2021/59 (ECE/TRANS/WP.29/ 
GRVA/11, 45. punkts, balstīts uz ECE/TRANS/WP.29/GRVA/2021/ 
21)

ECE/TRANS/WP.29/2022/55
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